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TO MY MASTER

CAMOENS:

[ Toe s’ fo pnbo anaesten, & moto andare).

Crreat Pilprimepeet ol the Ses aonl Tand
Thon life-leng apart of Fortime’s ligklaat will ;
Doomed to all humas and inkaman 111,
Mempiie thor Tover-heart, iy Tiero-leand o
Encallzd b thy pen what mare'cllons hamd
O god-like Forms thy polden pares (11 3
Towe, Howour, Jusiiese, Valour, Glory theill
The Souly abedicnt o chy stronp commmml ;
Amid the Mropbels hirhesl sits the Band,
At onee Revealer of the Hauv’en and Earlii,
To ITeav'en the guide, of liarth the noblest prand ;
And, ‘mul the Toets 1hine the pesrless worth,
Whose glorious song, thy Genius' aole rewand,
Bids all the Ages, Camoens ! bless thy birth,
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EDITOR'S PREFACE.

I ¥rur that T had no Light task before me when [ ender-
took to edit my Husband's Translation of Camoens’
“ Tusiads.” The ncarer I comwe to that work the more
mountainous does it appear, instead of dispersing as
most work does when one sets one’s shoulder o the
wheel.

Ve, I fuel that no other than myself should do this
office for him ; for T shared his travels in Portugal, his
four years up country in Brazil, leamt the language with
him, and I have seen for mineteen and a-half years the
Camaoens table duly set apart—the bowne bowche of the
day. I have been daily and hourly consulted as to this
expression, or this or that change of word, this or thi
pecubanty of Camocens.

What, then, are those difficulties, you, the reader, will
ask me?  Let me try to explain.  So many enterprising
poet-authors have transtated Camoens, and received their

meed of praise and popularity. In old times, Fanshawe,



